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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his review of the tragic episode of the meraglim (spies). He reminds the Bnei Yisrael

of Hashem's decree that the generation of the wilderness would not enter the Promised Land, while their young children—

whom they feared would be taken captive—would indeed inherit it. Moshe recounts how the people were commanded to

turn back toward the wilderness, away from Eretz Yisrael.

We then learn of the tragic aftermath, where the people attempted to force their way into the land against Hashem's explicit

warning. Moshe describes their defiant ascent to the hill country, their devastating defeat at the hands of the Amorites, and

their subsequent weeping before Hashem, which was not accepted.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

כֶם פְּ  טַ וְ
And your little ones

ר שֶׁ  אֲ
whom

ם תֶּ  רְ מַ אֲ
you said

ז בַ לָ
for spoil

יֶה יִהְ
they would be

נֵיכֶם וּבְ
and your children

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

עוּ יָדְ
know

יּוֹם הַ
today

טוֹב
good

ע רָ וָ
and bad

ה מָּ  הֵ
they

יָבֹאוּ
shall enter

ה מָּ  שָׁ
there

ם לָהֶ וְ
and to them

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

ם הֵ וְ
and they

׃ הָּ וּ שׁ ירָ יִ
shall possess it

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ם תֶּ  אַ וְ
And as for you

נוּ פְּ
turn

כֶם לָ
for yourselves

עוּ וּסְ
and journey

ה רָ בָּ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

ךְ רֶ דֶּ
by way of

יַם
the Sea of

סוּף׃
Reeds

״י שִׁ  רַ

פנו
Turn

לכם.
for yourselves

י תִּ רְ מַ אָ
I thought

יר עֲבִ הַ לְ
to pass

ם כֶ תְ אֶ
you

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ב רֹחַ
the breadth of

ץ רֶ אֶ
the land of

ם דוֹ אֱ
Edom

ד צַ לְ
to the side of

ן פוֹ צָ
north

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ, רֶ אָ לָ
into the Land

ם תֶּ  לְ קַ לְ קִ
you corrupted

ם תֶּ  מְ רַ וּגְ
and you caused

ם כֶ לָ
for yourselves

וּב: כּ עִ
a delay

״י שִׁ  רַ

פנו
turn

לכם.
for yourselves

ם יכֶ אֲחוֹרֵ לַ
backwards

כוּ לְ תֵ וְ
and go

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ד צַ לְ
towards the side of

יַם
the Sea of

סוּף
Reeds

בָּר–  דְ מִּ הַ שֶׁ
for the wilderness

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים כִ לְּ הַ מְ
traveling

וֹ בּ
in it

מוֹ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

יָה הָ
was

יק סִ פְ מַ
separating

ין בֵּ
between

יַם
the Sea of

סוּף
Reeds

ר הַ לְ
to Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ה– תָּ  עַ
now

כוּ שְׁ  מָּ  הִ
proceed

ד צַ לְ
towards the side of

יָּם  הַ
the sea

בוּ בְּ סַ וּתְ
and travel round

ת אֶ
—

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ל כָּ
all of

מוֹ רוֹ דְּ
its south

ן מִ
from



ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ח: זְרָ מִּ לַ
to the east

פָּסוּק ג

Pasuk 3

נוּ עֲ תַּ  וַ
And you answered

רוּ תֹּאמְ  וַ
and you said

י לַ אֵ
to me

אנוּ טָ חָ
we have sinned

יהוָה לַ
to Hashem

נוּ נַחְ אֲ
we

לֶה נַעֲ
will go up

נוּ מְ חַ לְ נִ וְ
and we will fight

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ וָּ צִ
commanded us

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

רוּ גְּ חְ תַּ  וַ
and you girded

ישׁ אִ
every man

ת אֶ
—

י לֵ כְּ
the weapons of

וֹ תּ מְ חַ לְ מִ
his war

ינוּ הִ תָּ  וַ
and you prepared

לֹת  עֲ לַ
to go up

ה׃ רָ הָ הָ
to the mountain

״י שִׁ  רַ

ותהינו.
And you readied

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּ נֶּנּ  "הִ
here we are

ינוּ לִ עָ וְ
and we will go up

ל אֶ
to

ם" קוֹ מָּ  הַ
the place

במדבר
Bamidbar

י"ד
fourteen

זֶה,
this is

ן וֹ שׁ לָּ  הַ
the expression

ם תֶּ  רְ מַ אֲ שֶׁ
that you said

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן", "הֵ
yes

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ם: תֶּ  נְ מַּ  דַּ זְ נִ
you prepared yourselves

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

מֹר אֱ
say

ם לָהֶ
to them

לֹא
do not

לוּ עֲ תַ
go up

לֹא  וְ
and do not

חֲמוּ לָּ  תִ
fight

י כִּ
for

י ינֶנִּ אֵ
I am not

כֶם בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

לֹא  וְ
lest

פוּ נָּגְ  תִּ
you be routed

נֵי פְ לִ
before

יכֶם׃ בֵ אֹיְ
your enemies

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תעלו.
go up

לֹא
no

יָּה  לִ עֲ
ascent

א הֵ תְ
will there be

ם כֶ לָ
for you

א לָּ  אֶ
but rather

ה: ידָ יְרִ
a descent

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר בֵּ  דַ אֲ וָ
And I spoke

יכֶם לֵ אֲ
to you

לֹא  וְ
and not

ם תֶּ  עְ מַ שְׁ
did you listen

רוּ מְ תַּ  וַ
and you rebelled

against

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

דוּ זִ תָּ  וַ
and you acted willfully

לוּ עֲ תַּ  וַ
and you ascended

ה׃ רָ הָ הָ
the mountain

פָּסוּק ו

Pasuk 6

יֵּצֵא  וַ
And went out

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ב שֵׁ יֹּ  הַ
who dwells

ר בָּהָ
in the mountain

הוּא הַ
that

כֶם אתְ רַ קְ לִ
towards you

פוּ דְּ רְ יִּ וַ
and they chased

כֶם תְ אֶ
you

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as



ינָה שֶׂ עֲ תַּ
do

ים בֹרִ דְּ הַ
the bees

תוּ יַּכְּ  וַ
and they crushed

כֶם תְ אֶ
you

יר עִ שֵׂ בְּ
in Seir

ד עַ
until

ה׃ מָ רְ חָ
Chormah

״י שִׁ  רַ

כאשר
As

תעשינה
do

הדברים.
the bees

ה מַ
Just as

ה בוֹרָ דְּ הַ
the bee

זֹּאת הַ
this

יא הִ שֶׁ  כְּ
when she

כָּה  מַ
stings

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the person

יָּד  מִ
immediately

ה, תָ מֵ
dies

ף אַ
so

ם הֵ
they

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when they were

ים עִ נוֹגְ
touching

ם כֶ בָּ
you

יָּד  מִ
immediately

ים: תִ מֵ
died

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

בוּ שֻׁ  תָּ  וַ
And you returned

וּ כּ בְ תִּ וַ
and you wept

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
but not

ע מַ שָׁ
did listen

יְהוָה
Hashem

כֶם קֹלְ בְּ
to your voice

לֹא  וְ
and not

ין זִ אֱ הֶ
did he give ear

יכֶם׃ לֵ אֲ
to you

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

שמע
heard

ה'
Hashem

בקלכם.
your voice

ל יָכוֹ בְ כִּ
as it were

ם יתֶ שִׂ עֲ
you made

ת דַּ מִ
the attribute of

יו מָ חֲ רַ
His mercy

וּ לּ אִ כְּ
as if

י: זָרִ כְ אַ
cruel

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

בוּ שְׁ  תֵּ  וַ
And you dwelt

שׁ דֵ קָ בְ
in Kadesh

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

ים יָּמִ  כַּ
like the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם׃ תֶּ  בְ שַׁ  יְ
you dwelt

״י שִׁ  רַ

ותשבו
And you dwelt

בקדש
in Kadesh

ימים
days

רבים.
many

י"ט
nineteen

נָה, שָׁ
years

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

כימים
according to the days

אשר
that

ישבתם
you dwelt

ר אָ שְׁ  בִּ
in the rest of

עוֹת, סָּ  מַּ  הַ
the journeys

ם הֵ וְ
and they

יוּ הָ
were

ל"ח
thirty-eight

נָה, שָׁ
years

י"ט
nineteen

ם הֶ מֵ
of them

וּ שׂ עָ
they spent

שׁ דֵ קָ בְ
in Kadesh

וי"ט
and nineteen

נָה שָׁ
years

ים כִ לְ הוֹ
wandering

ים פִ טֹרָ וּמְ
and aimless

זְרוּ חָ וְ
and they returned

, שׁ דֵ קָ לְ
to Kadesh

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

במדבר
in Bamidbar

ל"ב
thirty-two

ם יעֵ נִ יְ "וַ
and He made them move

בָּר";  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ךְ כָּ
so

י אתִ צָ מָ
I found

ר דֶ סֵ בְּ
in Seder

ם: לָ עוֹ
Olam

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ן נֵּפֶ  וַ
And we turned

ע סַּ נִּ וַ
and we journeyed

ה רָ בָּ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

ךְ רֶ דֶּ
by way of

יַם
the Sea of

סוּף
Reeds

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

י לָ אֵ
to me

ב נָּסָ  וַ
and we circled

ת אֶ
—

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ים יָמִ
days

ים׃ בִּ רַ
many

״י שִׁ  רַ

ונפן
Then we turned

ונסע
and we journeyed

המדברה.
into the wilderness

וּ לּ אִ
if

לֹא
not

אוּ טְ חָ
they had sinned

יוּ הָ
they would have

ים רִ עוֹבְ
passed

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ר הַ
Mount



יר עִ שֵׂ
Seir

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

ן מִ
from

מוֹ רוֹ דְּ
its south

, נוֹ פוֹ צְ לִ
to its north

יל בִ שְׁ  וּבִ
but because

לוּ קְ לְ קִּ שֶׁ
that they degenerated

כוּ פְ הָ
they turned

ד צַ לְ
toward the side of

בָּר,  דְ מִּ הַ
the wilderness

הוּא שֶׁ
which is

ין בֵ
between

יַם
the Sea of

סוּף
Reeds

מוֹ רוֹ דְ לִ
to the south

ל שֶׁ
of

ר הַ
Mount

יר, עִ שֵׂ
Seir

כוּ לְ הָ וְ
and they proceeded

ל צֶ אֵ
alongside

מוֹ רוֹ דְּ
its south

ן מִ
from

ב עֲרָ מַּ  הַ
the west

ח זְרָ מִּ לַ
to the east

דרך
by way of

ים
the Sea of

סוף.
Reeds

ךְ רֶ דֶּ
by the route of

ן תָ יאָ צִ יְ
their departure

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

הוּא שֶׁ
which is

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
at the corner

ית מִ רוֹ דְּ
south

ית; בִ עֲרָ מַ
west

ם שָּׁ   מִ
from there

יוּ הָ
they were

ים כִ לְ הוֹ
going

ד צַ לְ
toward the side of

ח: זְרָ מִּ הַ
the east

״י שִׁ  רַ

ונסב
and we compassed

את
—

הר
Mount

שעיר.
Seir

ל כָּ
all of

מוֹ רוֹ דְּ
its south

ד עַ
until

ץ רֶ אֶ
the land of

ב: אָ מוֹ
Moav

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the transition from the decree of the wilderness to the actual retreat. After the Bnei Yisrael wept and

confessed their sin, they foolishly girded their weapons to fight, ignoring Moshe's warning that Hashem's Presence was not

among them. They were utterly routed by the Amorites at Hormah, and despite their tears, Hashem did not heed their cries,

leading to their long stay in Kadesh before finally turning back into the wilderness toward the Sea of Reeds.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the painful lesson of the Ma'apilim, the ones who tried to storm the mountain after the decree of the spies. When

they realized their sin, they cried out, "We have sinned, we will go up and fight!" It sounds so holy, so full of teshuvah. But

Hashem told them, "Do not go up... for I am not in your midst." They went anyway, and the Torah describes how they were

chased and crushed like bees.

What was their mistake? They thought that because they felt a sudden burst of inspiration and a desire to do the right thing,

they could ignore the actual, practical will of Hashem in that moment. True teshuvah and true avodah do not mean doing

what we feel is spiritual; it means doing what Hashem wants from us right now, even if that means accepting a difficult

decree, turning back into the wilderness, and waiting.

Sometimes we make a mistake, and in our eagerness to fix it, we rush to do some great, heroic spiritual act that Hashem is not

asking of us. We want to "storm the mountain" on our own terms to make ourselves feel better. But the real avodah is kabalas

ol, accepting the yoke of Heaven. If Hashem says, "Right now, your job is to sit quietly, to wait, or to do a simple, mundane

task," then that is where the Shechinah is.

Today, before you rush to do a "great thing" to make up for a past failure, stop and ask: "What does Hashem actually want

from me in this very moment?" Do not look for the dramatic mountain to climb; find the quiet, simple ratzon Hashem right in

front of you and submit your will to His.
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